
 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Instrucciones de montaje de la contrabrida 
 
 

Instruções de montagem do contra-flange 
 
 

Notice de montage de la contrebride 
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DESCRIPCIÓN 
 
Contrabrida de polipropileno (PP), de diámetro de 150 mm. Con racor de empalme hembra 
de 1”, 1” ¼, 1” ½ ó 2”. Se instala en las bridas de los depósitos ROTHAGUA® cerrado. 
 
Idónea para la instalación rápida y sencilla de grifos, llaves de paso, codos, tuberías, etc. 
 
 
 
INSTALACIÓN 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Aconsejamos instalar una llave de paso a la salida del depósito y tener cuidado de no 
dañar las juntas a la hora del montaje. 

EL INCUMPLIMIENTO DE ESTAS INDICACIONES DE MONTAJE ANULA LA GARANTÍA 
Y EXIME A ROTH DE LOS DAÑOS Y PERJUICIOS QUE PUDIERAN DERIVARSE DE 
ESE HECHO. 

 
Quitar del depósito la brida 
ciega y la junta con orejas que 
vienen de fábrica (4 tornillos). 

 

Roscar el accesorio correspondiente (codo, 
Te, grifo, etc) con cinta de teflón o material 
similar en la contrabrida.

 

Colocar de nuevo la junta con 
orejas que viene de fábrica 

 
Colocar la contrabrida, haciendo coincidir los 
agujeros, y sujetarla con los 4 tornillos que 
hemos quitado previamente. 



 
 
 
DESCRIÇÃO 
 
Contra-flange de polipropileno (PP), de diâmetro de 150 mm. Com rácor de entroncamento 
fêmea de 1”, 1” ¼, 1” ½ ou 2”. Instalam-se nos flanges dos depósitos ROTHAGUA®. 
 
São ideais para a instalação rápida e simples de torneiras, chaves-de-passagem, cotovelos, 
tubagens, etc. 
 
 
 
INSTALAÇÃO 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Aconselha-se instalar uma chave de passagem à saída do depósito e repare em não 
estragar as uniões durante a montagem. 

O NÃO CUMPRIMENTO DESTAS INDICAÇÕES DE MONTAGEM ANULA A GARANTIA 
E EXIME À ROTH DOS DANOS E PREJUÍZOS QUE POSSAM DERIVAR DESTE 
FACTO. 

 
Tirar do depósito o flange cego 
e a união com orelhas que vêm 
de fábrica (4 parafusos). 

 

Roscar no contra-flange, o acessório 
correspondente (cotovelo, Tê, torneira, etc) 
com fita teflón ou material similar. 

 

Colocar novamente a união 
com orelhas que vem de fábrica 

 
Colocar o contra-flange, de maneira a 
coincidirem os furos, e fixar com os 4 
parafusos tirados previamente. 



 
 
 
DESCRIPTION 
 
Contrebride de polypropilène (PP), de 150 mm de diamètre. Filetage femelle de 1”, 1” ¼, 1” 
½ ou 2”. Les contrebrides s’installent sur les brides des réservoirs ROTHAGUA®. 
 
Elles sont idéales pour installer facilement les accessoires du type vanne, T, coudes et pour 
jumeler les réservoirs. 
 
 
 
INSTALLATION 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Nous recommandons l’usage d’une vanne à la sortie du réservoir et de ne pas 
endommager les joints lors du montage ou démontage de la bride. 

LE NON RESPECT DE CES INSTRUCTIONS DE MONTAGE ANNULE LA GARANTIE ET 
DÉGAGE ROTH DE TOUS DOMMAGES ET PRÉJUDICES OCCASIONÉS 
DIRECTEMENT OU INDIRECTEMENT.

 
Retirer la bride, le joint, les 4 
boulons du bas du réservoir. 

 

Visser l’accessoire à installer sur la 
contrebride en étanchéifiant le filetage à 
l’aide de téflon.

 

Placer le joint à l’endroit prévu 

 
Placer la contrebride en la faisant coïncider 
avec les trous puis visser les 4 boulons. 


